Guillaume Apollinaire: Krásna ryšavá

Stojím pre vami človek zrelého rozumu
Čo pozná život a zo smrti všetko čo živý môže spoznať

Znalý bolestí a radostí lásky

V stave presadiť niekedy vlastné idey

Hovoriaci viacerými jazykmi

Nemálo scestovaný

Čo videl vojnu zblízka ako pešiak a delostrelec

Ranený do hlavy operovaný pod chloroformom

Človek čo stratil najlepších priateľov v hrozných bitkách

Zo starých a nových vecí poznám toľko koľko len jediný







človek môže spoznať

No dnes ma táto vojna už vôbec neznepokojuje

Medzi nami a pre nás priatelia

Súdim ten dlhý svár tradície a invencie

       Tvaru a Nestvárneného


Vy ústa ktorých sú stvorené podľa obrazu Božieho

Ústa samy osebe zákon

Zhovievaví buďte majúc nás za tých

Ktorým bolo súdené zákon zmeniť

Nás ktorí bojujeme vždy len za nové

Nie sme vašimi nepriateľmi

Chceme vám sprístupniť oblasti šíre a zvláštne

Kde kvet tajomstva kvitne tomu kto ho chce trhať

Planú tam nové ohne farieb nevídaných nikdy

Tisíce prchavých vidín

Treba im dodať povahu skutočnosti

Chceme prebádať dobro ohromnú krajinu kde všetko tíchne
A je tu tiež čas ktorý možno odohnať alebo privábiť spiatky

Ľútosť nad nami čo bojujeme na hrane
Nekonečnosti a budúcnosti

Zľutovanie nad našimi omylmi nad našimi hriechmi

Hľa leto prichádza obdobie poškvrnené

Keď mladosť mŕtva je tak ako jarný čas

Slnce čas Rozumu ó plamene ó chvenie

Čas vábi nás

Ísť za tým vznešeným a sladkým tvarom lásky

Keď v snahe nebyť sám byť stále príťažlivý

Vábením magnetu chce Rozum túžbou clivý

        Byť v intimite masky

        Ryšavoplavej krásky

Jej vlasy v zlatom lesku

Jak dlhý zásvit blesku

Alebo hlávka plápolavá

V čajovej ruži dokonáva

Smejte sa zo mňa ľudia smejte

Vy čo ste zďaleka a čo ste zblízka

Toľko je toho čo vysloviť sa nedá

Je toho toľko čo sa nedá vypovedať

Ach ľútosť so mnou ľudia majte

(Preložil Ján Števček)

